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Lèt-la Pòl Ékwi
Bay Sé Légliz-laKi An Péyi

Galécha-a
Sé Jwif-la sété an konpanni moun Bondyé té

chwazi kon moun li, èk i té ba yo sèten lwa pou
yo té swiv. Mé lè Bondyé voyé Jézi Kwi pou mò
pou nou, i di sé Jézi yonn moun ni pou obéyi. Pòl
sété an Jwif ki té ka tjenbé lwa sé Jwif-la. Touswit
apwé Jézimouté an syèl,Pòl té kapèsikité sémoun-
an ki té kwè an JéziKwi-a pou jis tan Bondyémété
lanmen anlèʼy, épi Pòlmenm vini kwè an Jézi Kwi.
Bondyé chwazi Pòl pouʼy té vini on zapòt, on

konmisyonnè ki ni pouvwa pou établi légliz. Pòl èk
kanmawad li, Bannabas, té ja établi légliz an péyi
Galécha lè yo alé la pou pwèmyé kou-a ay pwéché
BonNouvèl-lakonsèné JéziKwi. KonBonNouvèl-la
koumansé simen, an pilmounki pa té anwilizyon
Jwif-la vini kwè an Jézi Kwi.
Apwé Pòl kité Galécha, i apwann la té ni déotwa

titja Jwif ki té ka twoublé lidé sé moun Galécha-
a ki té konvèti tou fwé-a. Yo té ka di yo sipozé
obéyi lwa sé Jwif-la pou yo sa vini dwèt douvan
Bondyé, èspwèsman lwa-akidi yonipousikonsayz-
la. Pwèmyé moun ki té sikonsayz sété Abrahanm,
gwan gwanpapa lontan yo. Sikonsizyon sé an ti
lopéwasyon sé Jwif-la ka fè tout ti gason. Yo ka
koupé lapo-a ki kouvè bout pati yo-a.
Wézon-an sé titja-a té ka di sé jan Galécha-a té

sipozé sikonsayz-la sé paski yo té pè sé Jwif-la ki
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pa tè kwè an Jézi Kwi-a. Yo té kamanti asou Pòl èk
yo té éséyé fè sé moun-an tounen kont li.
Lè Pòl tann sa, i ékwi on lèt bay sé jan Galécha-

a épi i di yo i pa nésésè pou obéyi lwa sé Jwif-la.
I di yo si yo mété lafwa yo an Jézi tousèl, sé lè
sala yo ka vini dwèt douvan Bondyé. Lafwa sala
pa doubout asou anyen moun fè,mé i doubout fò
asou lagwas Bondyé tousèl. Pòl di yo ankò yo ka
wisivwè Lèspwi Bondyé épi lavi nèf-la lè yo mété
lafwa yo an Jézi Kwi tousèl. Sé menm mannyè-
a nou menm ka wisivwè lavi étonnèl lè nou mété
lafwa nou an Jézi Kwi tousèl.

Lèt Pòl Ékwi Bay Sé LéglizGalécha-a
1Sa sémwenPòl,yonzapòt,kikaékwi lèt sala. Sé

pa nonmki té chwazimwen, ni Bondyé pa té voyé
an moun chwazi mwen pou vini on zapòt. Mé
sé Jézi Kwi menm èk Bondyé Papa-a ki té chwazi
mwen pou fè twavay sala. Sé Bondyé ki té fè Jézi
wésisité.

2Mwen épi tout sé fwè-a ki épimwen-an ka voyé
lèt sala bay sé légliz-la ki an péyi Galécha.

3Nou ka mandé Papa Bondyé èk Senyè Jézi Kwi
pou baʼw lagwas li èvèk lapéʼy.

4 Jézi bay kòʼy poumò pou péché nou pouʼy té sa
délivwé nou anba sé movèzté-a ki an latè-a. I fè sa
paski sé kon sa Bondyé Papa nou té vléʼy fèt.

5 Annou lévé non Bondyé pou tout tan èk pou
tout tan! Amèn.

LaNi An Sèl BonNouvèl
6Mwen sipwi pou wè ki mizi vit zòt tounen do

zòt asou Bondyé ki kwiyé zòt an lagwas li pou ni
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lavi étonnèl an Jézi Kwi. Épi zòt ja ka aksèpté an lòt
kalité bon nouvèl.

7Mé pou diʼw lavéwité-a la pa ni pyès lòt kalité
bon nouvèl. Mwen ka di sa paski la ni moun ki
ka twoublé lidé zòt épi yo vlé chanjé BonNouvèl-la
konsèné Jézi Kwi.

8Mémwen ka diʼw,menm si noumenm ében on
nanj ki sòti an syèl ka vin pwéché on bon nouvèl
ki diféwan sa nou ja pwéché ba ou-a, kité Bondyé
kondannémoun sala pou lanfè.

9Nou ja di sa épi nou ka diʼy ankò: Si pyèsmoun
pwéché on bon nouvèl ki diféwan sa ou ja aksèpté-
a, kité Bondyé kondannéʼy pou lanfè.

10 Ès ou kwè mwen ka di sa pou jwenn favè
moun? Mé non! Sa mwen vlé sé favè Bondyé!
Ès ou kwè mwen ka chaché pou moun kontan
mwen? Si mwen té ka éséyé fè sa toujou, mwen
pa té kay on sèvant Jézi Kwi.

Mannyè PòlVini On Zapòt
11Kitémwen diʼw, fwè èk sèmwen, BonNouvèl-

lamwen ka pwéché-a pa sòti an lanmen lézòm.
12 Mwen pa wisivwèʼy pa pyès moun, ni pyès

moun pamoutwémwenʼy. Sé Jézi Kwimenm ki fè
mwen konnèt li.

13Ou ja tann mannyè mwen té ka viv lè mwen
té an wilizyon sé Jwif-la. Mwen té ka pèsikité sé
moun léglizBondyé-a sanmwen té ni pityé anlè yo
épimwen té ka éséyé détwi yo nèt.

14 An wilizyon Jwif-la mwen té konnèt pli pasé
tout sé Jwif-la ki té menm laj èkmwen-an. Mwen
té pli cho pou tjenbé twadisyon gwan gwanpapa
lontan nou.
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15 Mé Bondyé té ni lagwas pou mwen, i té ja
chwazi mwen dépi avan mwen té fèt épi i kwiyé
mwen poumwen té sa sèviʼy.

16Kon sa lè lè-a téwivé,Bondyé fèmwenkonnèt
pou vwé ki moun gasonʼy Jézi Kwi yé, pou mwen
té sa pwéché Bon Nouvèl-la bay sé moun-an ki pa
Jwif-la. Mwen pa té alé koté pyèsonn pou yo té ban
mwen konsèy,

17 ni mwen pa té alé an vil Jérouzalèm pou té
wè sé moun-an ki té zapòt avan mwen-an. Mé
mwen désann an péyi Arébiya menm lè-a èk apwé
samwen viwé an vil Danmaskòs.

18 Twa lanné apwé sa mwen mouté Jérouzalèm
pou mwen té sa jwenn épi Pita, èvèk mwen wèsté
épiʼy pou kenz jou.

19Mwen pa wè pyès lòt zapòt apa di Jémz, fwè
Senyè-a.

20Samwen ka ékwi-a sé lavéwité. Bondyémenm
konnètmwen pa kamanti.

21Apwé sa, mwen alé an péyi Siriya èk Silisiya.
22 An tan sala sé manm légliz Jézi Kwi-a ki an

péyi Joudiya-a pa té konnèt mwen paski yo pa té
janmenwèmwen.

23Sèl sa yo té konnèt sé sa yo té ja tannmoun ka
di konsèné mwen. Yo té ka di, “Nonm sala té ka fè
nou soufè paski nou témété lafwanouan JéziKwi.
Mi atjwèlman i ka pwéchémenmBonNouvèl-la i té
ka éséyé pou détwi-a.”

24Épi yo lévé non Bondyé pou lapéti twavay-la i
té fè an lavi mwen-an.

2
Sé Lézòt Zapòt-laAksèpté Pòl
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1 Katòz lanné apwé mwen kité vil Jérouzalèm,
mwen viwé alé Jérouzalèm ankò èvèkBannabas, èk
mwenmennen Titòs épi nou tou.

2Mwen alé paski Bondyémenm té fèmwen sav
mwen sipozé alé. Mwen jwenn èk sé chèf sé légliz-
la an vil Jérouzalèm. Èk lè nou té pa kò nou, mwen
di yo ki sa mwen ka pwéché bay sé moun-an ki
pa Jwif-la. Mwen di yo sé konmisyon Bon Nouvèl-
la konsèné Jézi Kwi mwen ka pwéché. Mwen fè
sé chèf sé légliz-la konnèt sa paski mwen pa té
vlé twavay-la mwen té ja fè-a ében sa mwen ka fè
atjwèlman-an pasé pou anyen.

3 Konpany mwen Titòs sé pa té on Jwif. Mé sé
chèf sala pa té fòséʼy pou sikonsayz, magwé adan
moun té vléʼy fèt.

4 Sé moun sala té ka fè kò yo pasé kon fwè ki té
kwè an Senyè-a. Yo antwé anpami nou an sigwé
pouvinvéyézafènoupouyo téwèsinouka tjenbé
lwa sé Jwif-la ében si nou pa ka tjenbéʼy. Yo té vlé
fè nou obéyi lwa sé Jwif-la ankò. Ménou pa sipozé
tjenbé sé lwa sala ankò paski nou ja kwè an Jézi
Kwi.

5 Nou pa té dakò épi sa yo té ka di nou-an pou
yon timouman, paskinou tévlé tjenbékonmisyon
Bon Nouvèl-la konsèné Jézi Kwi san lèwè pou nou
té sa ba ouʼymenm kon i yé.

6 Mwen palé bay sé chèf-la zòt ka konsidiwé
ki enpòtan-an. Mé pou mwen menm i pa ka fè
pyès diféwans ki moun yo té yé, paski Bondyé
pa ni pwéféwans pou pyèsonn. Sé chèf sala pa
oblijémwenpou chanjé anyen an konmisyonBon
Nouvèl-lamwen ka pwéché-a.
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7 Mé pito yo fè sa, yo wè ki Bondyé té ja
ban mwen twavay-la pou mwen sa pwéché Bon
Nouvèl-la bay sémoun-an ki pa Jwif-la,menmkon
i té bay Pita twavay-la pou pwéché Bon Nouvèl-la
konsèné Jézi Kwi bay sé Jwif-la.

8Sé Bondyé ki fèmwen vini on zapòt poumwen
ay pwéché bay sé moun-an ki pa Jwif-la, menm
kon i fè Pita vini on zapòt pou pwéché bay sé Jwif-
la.

9 Kon sa lè Jémz, Pita èk Jan, sé chèf-la zòt ka
konsidiwéki enpòtan-an,wèki Bondyé té ni tèlman
lagwas pou ban mwen twavay sala pou mwen fè,
yo soukwé lanmen épi mwen èk Bannabas pou
moutwé ki nou tout té ka twavay ansanm. Kon
sa nou tout té dakò ki mwen épi Bannabas té kay
pwéché anpami sé moun-an ki pa Jwif-la, épi yo
menm té kay pwéché anpami sé Jwif-la.

10 Sèl sa yo mandé nou pou fè sété pou chonjé
pou édé sé moun yo-a ki maléwé-a an Jérouzalèm,
épimwen té toujou pawé pou fè sa.

Pòl Pwi Dèyè Pita
11Mé lè Pita vini an vil Antiyòk, mwen pwi yon

pwi dèyèʼy douvan tout moun paski sa i té fè-a pa
té bon.

12 Avan sé nonm-lan Jémz té voyé-a wivé An-
tiyòk, Pita té kamanjé byen épi sé fwè-a ki pa Jwif-
la. Mé apwé sé nonm sala wivé, Pita hédi kòʼy épi i
pa té vlémanjé épi sé fwè-aki pa Jwif-la ankòpaski
i tépè sa sénonm-lan Jémz té voyé-a té kaydi, paski
yo té kwè sé Jwif-la pa ni poumanjé èkmoun ki pa
sikonsayz.
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13 Sé lézòt fwè Jwif-la ki té la-a koumansé fè
menm kon Pita. Yo hédi kò yo, épi jis Bannabas ki
té koumansé swiv yo an ipokwizi sala tou.

14 Lè mwen wè yo pa té ka maché menm kon
konmisyon Bon Nouvèl-la konsèné Jézi Kwi di,
mwendi Pita douvanyo tout, “Ou sé on Jwifméou
té ka fèmenmkon onmoun ki pa Jwif. Kimannyè
atjwèlman ou vlé fòsé sé fwè-a ki pa Jwif-la viv kon
Jwif?”

15 Pou vwé, nou menm sòti an lafanmi Jwif épi
nou pa sòti an lafanmi lòt nasyon sé Jwif-la ka
kwiyé “péchè.”

16 Mé nou konnèt an moun pa ka vini dwèt
douvan Bondyé lè i obéyi lwa sé Jwif-la, mé sé lè
i mété lafwaʼy an Jézi Kwi. Nou menm tou ja kwè
an Senyè Jézi Kwi pou nou té sa vini dwèt douvan
Bondyé, épi sé pa paski nou obéyi lwa-a, mé paski
nou mété lafwa nou an Jézi Kwi. Bondyé pa ka fè
pyèsonn vini dwèt douvanʼy paski i ka obéyi lwa-a.

17 Bon, si nou menm té ni pou mété lafwa nou
an Jézi Kwi tou pou nou té sa vini dwèt douvan
Bondyé, sa ka moutwé nou ja péché menm kon
sé moun-an ki pa Jwif-la. Ès sa vlé di Jézi Kwi ka
soutiwé nou pou fè péché? Janmen!

18 Mé si atjwèlman mwen koumansé di moun
pou obéyi menm sé lwa-a mwen té di yo yo pa
oblijé obéyi-a, sé lè salamwenkavini anpéchèpou
vwé.

19 Paditan mwen té ka obéyi lwa-a, mwen vin
wéyalizé mwen té menm kon an nonm ki mò,
akwèdi lwa-a té tjwé mwen. Mwen vini menm
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kon an moun ki mò pou mwen té sa viv pou sèvi
Bondyé,

20akwèdimwenmòasoukwa-aépi JéziKwi. Kon
sa sé pa mwen ki ka viv ankò,mé sé Jézi Kwi ki ka
viv an mwen. Épi lavi-a mwen ka viv apwézan-an,
mwen ka viv paski mwen ja mété lafwamwen an
Gason Bondyé ki enmenmwen épi i bay laviʼy pou
mwen.

21 Sé pa widjèkté mwen ka widjèkté lagwas-la
Bondyé ja ban mwen-an, paski si moun té sa vini
dwèt douvan Bondyé lè yo obéyi lwa-a, ében Jézi
Kwimò pou anyen.

3
Lwa Ében Lafwa An JéziKwi

1Zòt janGalécha, zòtkouyon! Kimounki ja vèglé
lidéʼw kon sa? Mwen té diʼw aklè sa Jézi Kwi fè
baʼw lè i mò asou kwa-a.

2 An sèl kwèsyon mwen vlé mandé zòt: Ou
wisivwè Lèspwi Bondyé lè ou tann èk kwè Bon
Nouvèl-la konsèné Jézi Kwi ében lè ou obéyi tout sa
lwaMoziz-la di?

3 Ki mannyè ou kouyon kon sa? Ou koumansé
laviʼw nèf lè ou wisivwè Lèspwi Bondyé, mé
atjwèlman ou vlé fini èk pouvwaʼwmenm?

4 Tout sé bagay-la ou soufè pou lapéti Jézi-a, ou
vlé di mwen ou soufè pou anyen? Mwen asiwéʼw
sé pa pou anyen.

5 Ès Bondyé ka baʼw Lèspwiʼy épi fè miwak an-
pamiʼw lè ou ka fè sa lwa-a di? Mé non! Sé paski
ouka tannBonNouvèl-la èkoukamété lafwaʼwan
Jézi Kwi.
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6Mi sa lévanjil-la di konsèné Abrahanm:* “Abra-
hanmmété lafwaʼyanBondyéèk sépousaBondyé
aksèptéʼy kon onmoun ki dwèt.”

7Sé pouʼwkonpwann sa byen: Moun-an kimété
lafwaʼy anBondyémenmkonAbrahanm-lan, sé li
menm ki désandan Abrahanm pou vwé.

8 Lévanjil-la té ja di Bondyé kay fè sé moun-an
ki pa Jwif-la vini dwèt lè yo mété lafwa yo an
li. Épi Bondyé té ja bay Abrahanm Bon Nouvèl-la
konsèné Jézi Kwi, i diʼy, “Tout moun ki asou latè-a
kay wisivwè bennédiksyon Bondyé pou lapétiʼw.”

9Abrahanm té kwè tout sa Bondyé té diʼy-la, épi
Bondyé benniʼy. Sémenmmannyè-a toutmoun ki
mété lafwa yo an Bondyé kay jwenn bennédiksyon
menm kon Abrahanm té jwenn.

10Moun ki kwè yo ka vini dwèt douvan Bondyé
lè yo ka obéyi lwa sé Jwif-la ka viv anbamodisyon
paski lévanjil-la di, “Bondyé kay kondanné népòt
moun ki pa ka toujou obéyi tout bagay ki ékwi an
liv lwa-a.”

11 Apwézan ou wè aklè lwa sé Jwif-la pa sa fè
pyèsonn vini dwèt douvan Bondyé, paski mi sa
lévanjil-ladi, “Moun-an kimété lafwaʼy anBondyé-
a ka vini dwèt douvan Bondyé, èk Bondyé ka ba li
lavi étonnèl.”

12 Lwa-a pa ni anyen pou fè èk lafwa. Lwa-a di,
“Népòtmoun ki vlé fè tout sa lwa-a mandé kay ni
pou viv pa lwa-a.”

13 Magwé Bondyé kondanné tout moun ki pa
té obéyi lwa sé Jwif-la pou lanmò, nou menm pa

* 3:6Abrahanm. AbrahanmsétéannonmBondyéchwazi an tan
lontan pou té vin papa sé Jwif-la.
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kondanné paski Jézi Kwi ja pwan modisyon-an
bannou lè imòanplasnouasoukwa-a. Nousavsa
vwé paski lévanjil-la di, “Bondyé ja kondanné tout
moun yo tjwé èk yomété asou an pyé bwa.”†

14Pou lapéti sa Jézi Kwi fè-a, Bondyé sa benni sé
moun-an ki pa Jwif-la tou épimenmbennédiksyon-
an i té ja pwonmèt Abrahanm-lan. Épi nou tout ki
kwè an Jézi sa ni Lèspwi Bondyé paski nou mété
lafwa nou an Jézi Kwi.

Lwa Sé Jwif-la Pa Sa Chanjé Pwonmèt Bondyé
15 Fwè èk sè, mwen ka diʼw on ègzanp ki ka fèt

toulé jou. Lè dé moun dakò asou on bagay èk yo
siyé on agwéman, yonn adan yo pa sa kaséʼy ni
mété anyen anlèʼy.

16Ében sé menmmannyè-a Bondyé fè pwonmèt
li pou Abrahanm épi pou désandanʼy-lan. Bondyé
pa di “sé désandanʼy-lan,” mé “désandanʼy.” Sa vlé
di on sèlmoun, épimoun sala sé Jézi Kwi.

17-18 Sa mwen vlé di-a sé sa: Bondyé té fè an
agwéman épi Abrahanm épi i té pwonmèt pou
tjenn agwéman sala. Kat san twant (430) lanné
apwé sa, Bondyé bay Moziz lwa-a bay sé moun li-
an, sé Jwif-la. Lwa sé Jwif-la pa sa kasé agwéman-
an ni chanjé pwonmèt-la Bondyé té fè Abrahanm-
lan paski si sé lè moun obéyi lwa-a yo ka jwenn
kadoBondyé, sa kamoutwé i pakabayokado sala
pou anyen. Mé Bondyé bay Abrahanm kado sala
paski i té ja pwonmèt li sa.

† 3:13 ...toutmoun yo tjwé èk yomété asou an pyé bwa. Pòl té
ka palé asoumannyè yo kwisifyé Jézi Kwi asou kwa-a.
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19 Pou ki sa Bondyé té bay lwa-a? Bondyé té
bay li pou té moutwé moun yo koupab lè yo kasé
lwa-a. Lwa-a té la pou jis tan Jézi Kwi, désandan
Abrahanm-lan, vini, paski sé konsèné Jézi Kwi
Bondyé té fè pwonmèt-la. Bondyé sèvi nanj pou
mennen lwa-a épi i sèvi Moziz kon an konmisy-
onnè pou bay sémoun-an lwa-a.

20Mé lè Bondyé té bay Abrahanm pwonmèt-la,
i pa té bizwen sèvi pyèsonn kon an konmisyonnè
paski sé Bondyé yonn ki té fè pwonmèt-la.

Wézon-an Bondyé Bay Lwa-a
21Ès ou kwè lwa-a kont pwonmèt Bondyé? Jan-

men! Paski si Bondyé té bay lézòm an lwa ki té ka
ba yo lavi, mwen ka asiwéʼw toutmoun té kay vin
dwèt douvan Bondyé lè yo té obéyi lwa sala.

22Mé lévanjil-ladi tout latè-aanbapouvwapéché.
Kon sa moun ki ni lafwa, sé yo ki kay wisivwè
kado-a Bondyé té pwonmèt-lapaski yomété lafwa
yo an Jézi Kwi.

23 Mé avan lè-a té wivé pou nou té sa mété
lafwa nou an Jézi Kwi, lwa sé Jwif-la té tjenbé nou
pwizonnyé jis tan nou té sa mété lafwa nou an
sovè-a ki té kay vini-an.

24 Sé kon sa Bondyé té mété lwa-a véyé nou pou
jis tan JéziKwivini pounou té sa vini dwètdouvan
Bondyé lè noumété lafwa nou an li.

25Mé apwézan lè-a ja vini èk nou sa mété lafwa
nou an Jézi Kwi, kon sa nou pa ka viv anba lwa-a
ankò.

26 Sé paski zòt ni lafwa an Jézi Kwi ki fèʼw vini
ich Bondyé.
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27 Sa vwé paski zòt yo té batizé vini yonn èk Jézi
Kwi pouʼw té sa viv kalité lavi-a Jézi ka viv-la.

28 La pa ni pyès diféwans ant moun ki Jwif èk sa
ki pa Jwif,moun ki anba èslavay èkmounki lib, ant
nonm épi fanm, paski zòt tout sé yonn an JéziKwi.

29 Si ou sé sa Jézi Kwi, ou sé yonn an sé désandan
Abrahanm-lan pou vwé, épi ou ja wisivwè tout sé
bennédiksyon-an Bondyé té ja pwonmèt li-a.

4
1 Ében, mi sa mwen vlé diʼw: Ich-la ki ni pou

wisivwèbyenpapaʼy-la, paditan i piti toujou yo ka
twétéʼy menm kon an moun ki èslav pou jis tan i
vini an laj, magwé tout bagay sé sa li.

2 Tout tan i piti toujou, i anba kondwit moun ki
ka otjipéʼy épi ki ka pwan ka zafèʼy jis tan jou-a
papaʼy témété-awivé pouʼy sa kondwi tout bagay.

3Anmenmmannyè-a, avan JéziKwi té vini, nou
sé Jwif-la sété kon ti manmay paski nou pa té
konpwann lavéwité-a. Menmkonmoun ki èslav ka
obéyimèt yo, nou té ni pou obéyi sé vyé lèspwi-a ki
ka kondwi latè-a.

4 Mé lè tan-an Bondyé té mété-a wivé, i voyé
Gasonʼy. I sòti an bouden an manman, i viv anba
lwa sé Jwif-la

5pouʼy té sa chapé sé moun-an ki té anba lwa-a
pouʼy sa fè nou vini ich Bondyé.

6 Pou Bondyé té sa moutwé zòt sé ich li vwé,
i voyé Lèspwi Gasonʼy andidan tjè nou épi Lèspwi
sala ka fè nou kwiyé, “Papa, Papa.”

7 Kon sa ou sé pa on moun ki èslav pou sé vyé
lèspwi-a ankò, mé ou sé ich Bondyé vwé épi paski
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ou sé ich li, Bondyé kay baʼw tout sa i ni pou sé ich
li-a.

Pòl Pè Pou SéMoun Galécha-a
8An tanki pasé, oupa té konnètBondyé épiou té

menm kon moun ki èslav pou bagay moun ka sèvi
kon bondyé yo.

9 Mé apwézan ou konnèt Bondyé — ében simyé
mwen di, Bondyé konnèt ou— kon samwen pa sa
kwè ou vlé viwé obéyi sé vyé lèspwi-a ki tou fèb èk
tou mizéwab-la! Ou vlé di mwen ou vlé viwé èslav
anba sé bagay sala ankò?

10Ou ka swiv menm sé lwa sé Jwif-la ki ka di i
ni jou, mwa, sézon èk lanné ki pli enpòtan pou ou
pasé lézòt-la.

11 Sa ka fè mwen pè an chay pou zòt. Mwen pè
pou tout twavay wèd-lamwen fè anpami zòt-la pé
pasé pou anyen.

12 Kon sa fwè èk sè, mwen ka mandéʼw souplé,
vini kon mwen paski mwen té vini kon zòt. Lè
mwen wivé anpamiʼw, ou pa té janmen fè mwen
anyen ki mové.

13Ou chonjé lè mwen té pwéché Bon Nouvèl-la
baʼwpwèmyé kou-a, sété paski mwen té malad.

14Mé magwé maladi mwen sété an gwo twaka
pou ou, ou pa tounen doʼw asou mwen ében di
mwen alé! Pito ou té fè sa, ou wisivwè mwen
menm kon ou té kay wisivwè on nanj ki sòti an
syèl. Ou wisivwè mwen menm kon ou té kay
wisivwè Jézi Kwimenm.

15An tan sala ou té kontan an chay. Apwézan sa
kiwivéʼwkonsa? Mwenmenmsadiou tékay tiwé
zyéʼwmenm banmwen si ou té sa.
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16Apwézan ou ja pwan mwen pou lèlmiʼw paski
mwen diʼw lavéwité-a?

17 Sé vyé titja sala ka moutwé yo entéwésé an
ou, mé yo pa ni an bon wézon pou yo entéwésé an
ou. Sèl sa yo vlé sé fèʼw pa kontan mwen ankò èk
kontan yo pito.

18 I sé an bon bagay lè anmoun entéwésé an ou.
Sa bon si sé édé i vlé édéʼw tousèl. Sé sa mwen
toujou ka fè, épi sé pa lèmwen épiʼw tousèl sa vwé.

19 Ich mwen, mwen ka soufè ankò bay zòt,
menm kon onmanman ki malad akouché. Mwen
kay kontiné soufè pou jis tan ou vini menm kon
Jézi Kwi.

20Mwen té kay kontan toubonnman si mwen té
anpami zòt poumwen té sa palé fidji pou fidji bay
zòt konsèné sé bagay sala paskimwen pa sav ki sa
pou fè épi zòt.

ÈgzanpHéga Épi Sara
21Ouki vléwèsté anba lwa sé Jwif-la, kitémwen

mandézòt, èsoupakonpwannsaki ékwian lwa-a?
22 I di Abrahanm té ni dé gason. I té fè yonn

épi an madanm ki sété on èslav épi yonn èk an
madanm ki té lib.

23 Ich-la i té fè épimadanm-lan ki té èslav-la té fèt
menmkon tout timanmay ka fèt. Mégason-an i té
ni èvèk madanm-lan ki lib-la té fèt paski Bondyé
menm té pwonmèt Abrahanm gason sala.

24 Dé bagay sala ki té fèt-la sé on ègzanp pou
nou. Dé madanm sala ka wépwézanté dé diféwan
agwéman Bondyé té fè. Héga, manman-an ki té
èslav-la, ansanmèk sémanmay li-a, kawépwézanté
agwéman-an Bondyé té fè asouMòn Saynay-la.



GALÉCHA 4:25 xv GALÉCHA 4:31

25Héga kawépwézantéMòn Saynay ki anArébiya
épi i ka wépwézanté vil Jérouzalèm-lan nou konnèt
apwézan-an. Jérouzalèm èk tout moun ki andidanʼy
anba èslavay paski yo kwè yo ni pou obéyi tout sé
lwa-a Moziz té ba yo-a.

26Mé Jérouzalèm-lan ki an syèl-la lib menm kon
Sara,manman-anki lib-la, èk sé li kimanmannou.

27Mi sa ki ékwi an lévanjil-la:
“Sé pouʼw fè tjèʼw kontan, ou madanm ki bwan-

hany!
Hélé fò èk kwiyé afòs ou kontan,
menm si ou pʼòkò janmen santi mal akouch-
man.

Paski madanm-lan mawiʼy kitéʼy-la kay ni pli ti
manmay pasé madanm-lan ki ni mawiʼy
épiʼy-la.”

28 Bon, apwézan fwè èk sè, ou sé ich Bondyé
menm kon Ayzak sé ich-la Bondyé té pwonmèt
Abrahanm-lan épimadanm-lan ki lib-la.

29 An tan Abrahanm té ka viv, Ichmèl, ich
madanm èslav-la, té ka pèsikité Ayzak, sa ki lib-la.
Épi sé menm mannyè-a i yé jòdi-a. Nou ki fèt èk
pouvwa Lèspwi Bondyé ka jwenn pèsikasyon.

30 Gadé sa lévanjil-la di. I di, “Voyé madanm-
lan ki anba èslavay-la alé, li épi gasonʼy, paski ich
madanm èslav-la pa kay éwityé anyen an sa papaʼy
kité. Mé ich madanm-lan ki lib-la kay éwityé tout
bagay.”

31 Kon sa apwézan, fwè èk sè, nou sé pa ich
madanm-lan ki èslav-la, mé nou sé ich madanm-
lan ki lib-la.
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5
Libèté Nou An Jézi

1Nou ni libèté atjwèlman. Jézi Kwi ja fè nou lib,
kon sa doubout fò konmoun ki lib vwé, èk pa kité
kòʼw vini anba èslavay ankò.

2Kouté byen! MwenPòl ka diʼwpoupa kité pyès
moun sikonsayz ou. Si ou fè sa, sa vlé di Jézi Kwi
pa vo anyen pouʼw.

3 Mwen ka vètiʼw ankò, népòt nonm ki kité yo
sikonsayz li, i kay oblijé ni pou obéyi tout ti détay
an lwa sé Jwif-la.

4 Sé moun-an ki kwè yo ka vini dwèt douvan
Bondyé lè yo ka obéyi lwa-a ja viwé do bay Jézi, épi
lagwas Bondyé pa sa tonbé anlè yo.

5MénoumenmkaèspéyéèkkonfyanskiBondyé
kay fè nou vini dwèt douvanʼy paski nou mété
lafwanou an JéziKwi. Èk sé sa nou ka èspéyé paski
Lèspwi Bondyé kay fini fè twavay sala an nou.

6 Nou sa èspéyé èk tjè kontan paski lè nou
manché épi Jézi Kwi, si nou sikonsayz ében si nou
pa sikonsayz, sa pa vlé di anyen. Mé sa ki enpòtan-
an sé ès nou ni lafwa an Bondyé. Lafwa sala ka fè
nou ni lanmityé an tjè nou.

7 Ou té koumansé tèlman byen! Ki moun ki ka
anpéchéʼw obéyi lavéwité-a konsèné Jézi Kwi?

8 Sé pa Bondyé ki fè sa pyès, paski sé li ki té
envitéʼwpou vini ich li.

9Konmoun ka di, “I ka pwan an ti tak lèlven pou
fè tout lapat pen-an lévé.”

10MéSenyè-a fèmwenni konfyans an ou toujou
èk mwen asiwé ou pa kay kouté sé maji sala yo
ka diʼw-la, épi moun sala ki ka twoublé lidéʼw-la,
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mwen pa mélé ki moun i yé,mwen asiwé Bondyé
kay piniʼy.

11Fwè èk sè, déotwamounka dimwen ka enstwi
ki moun ni pou sikonsayz pou yo vini ich Bondyé,
mé mwen pa janmen di sa! Si mwen té ka di sa
toujou, sé Jwif-la pa té kay faché kont mwen lè
mwen ka pwéché konsèné lanmò Jézi Kwi asou
kwa-a.

12Mwen té kay kontan si sémoun-an ki ka di ou
ni pou sikonsayz-la té kay alé épi fè yo chatwé yo
tou èk fini èk sa!

Kité Lèspwi Bondyé Kondwi Laviʼw
13Ou menm, fwè èk sè, Bondyé té kwiyéʼw pou

tiwéʼw anba èslavay lwa-a. Mé pa sèvi libèté sala
ou ni an Jézi-a kon on èskiz pou fè sa kò-a vlé fè.
Kité lanmityé-a ou ni an tjèʼw-la fèʼw édé yonn a
lòt pito.

14 Ou ja fè tout sa lwa Bondyé-a di lè ou obéyi
lwa sala ki di: “Enmen pwochenʼwmenm kon ou
enmen kòʼw.”

15 Mé si ou kontiné ka bay yonn a lòt dan èk
déchiwé yonn a lòt menm kon bèt sovay, véyé kò
zòt paski talè zòt kay détwi yonn a lòt nèt.

16 Mi sa mwen ka di zòt: Kité Lèspwi Bondyé
kondwi laviʼwépioupakay fè tout sébagay-la kò-a
vlé fè-a,

17paski sa kò-a vlé fè sé pa sa Lèspwi Bondyé vlé
fè. Épi sa Lèspwi Bondyé vlé fè sé pa sa kò-a ka vlé
fè. Yo toulé dé sé lèlmi épi sé pou sa ou pa sa fè sa
ou té kay vlé fè.

18 Si Lèspwi Bondyé ka kondwiʼw, ou pa oblijé
obéyi sa lwa Jwif-la vléʼw fè.
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19 Tout moun sav sa kò-a vlé fè. Sa i vlé fè sé
bagay kon kouwi vyé lavi, fè malpwòpté èk tout
vyé kalité vis,

20 adowé imaj, èk fè tjenbwa. Moun ka hayi
yonn a lòt, moun ka babyé, yo jalouzi, yo ka
anwajé vit. Yo vlé tout bagay pou kò yo yonn, yo
ka hédi kò yo adan an ti pil pa isi-a èk yo ka hédi kò
yo adan an lòt ti pil pa la jis tan yo sépawé nèt.

21Yo anvyèj. Yo toujou sou. Yo enmen fè fèt ki ni
malpwòpté andidanʼy épi on bann lézòt bagay ki
menm kon sa. Mwen ka vètiʼw atjwèlman menm
kon mwen té ja vètiʼw avan: Sé moun-an ki ni
labitid fè sé bagay sala pa kay éwityé sa Bondyé ja
pwépawé bay sé moun-an i ka kondwi-a.

22Mé Lèspwi Bondyé ka baʼw lanmityé, tjè kon-
tan, lapé an tjèʼw, pasyans, i ka fèʼwdous, i ka fèʼw
vini an bonmoun, i ka fèʼwsé anmoun ki ka tjenn
pawòl ou,

23 i ka fèʼw abésé kòʼw épi i ka fèʼw kondwi kòʼw
byen. La pa ni pyès lwa ki kont sé bagay sala.

24Lè anmoun sé sa JéziKwi, akonmsi tout sé vyé
bagay-la kò-a té ka anvi fè-amò èvèk Jézi Kwi asou
kwa-a.

25Lèspwi Bondyé ja ban nou lavi nèf, sé pou nou
kitéʼy kondwi lavi nou tou.

26Nou pa sipozé ni lògèy ében pou nou fè yonn a
lòt faché ében pou nou jalou yonn a lòt.

6
Édé Yonn a Lòt

1 Fwè èk sè, si yonn an zòt tonbé an péché, zòt
ki matwité sipozé palé ba li pou fèʼy viwé an bon
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chimen-an, mé ou pa sipozé malmennenʼy. Épi ou
menm, véyé kòʼwpou oumenmpa tonbé an péché
tou.

2Édé yonn a lòt pòté chay li épi an mannyè sala
ou kay obéyi tout sa Jézi Kwi vlé nou fè.

3Si onmoun kwè i tèlman gwo a lè i sé pa anyen,
sé kòʼymenm i ka kwennen.

4 Chak moun sipozé jijé mannyè i ka viv. Si i fè
byen, i kaykontan lè iwèsa i ja fè-abon. Pamiziwé
kòʼw èk lòtmoun

5paski chakmoun ni pou pòté chay li menm.
6 Ou sipozé sépawé tout bon bagay ou ni épi

moun-an ki ka enstwiʼwmannyè pou viv pou plè
Bondyé-a.

7 Pa kwennen kòʼw. Pyèsonn pa sa fè Bondyé
pasé kon an kouyon. Sa an nonm planté, sé sa i
kay wékòlté.

8 Si i planté bagay ki ka sòti an sé vyé bagay-la
kò-a vlé fè-a, i kay wékòlté lanmò. Mé si i planté
bagay ki ka fè Lèspwi Bondyé plézi, i kay wékòlté
lavi étonnèl.

9 Kon sa annou kontiné fè sa ki bon. Si nou pa
doubout fè sa ki bon, tan-an ka vini lè nou kay
wékòlté sa nou té planté-a.

10 Kon sa chak chans nou jwenn, nou sipozé fè
bon bay tout moun, épi èspwèsman pou sé moun-
an kimété lafwa yo an JéziKwimenmkonnou-an.
Nou tout sé menm kon on fanmi.

PòlVèti SéMoun-an Pou Dènyé Kou-a
11 Ou wè gwòsè sé lèt-la mwen ka ékwiʼw èvèk

lanmenmwenmenm-lan?
12 Sé moun-an ki vlé fòséʼw sikonsayz-la sé

moun ki vlé fè moun di ki otan bon yo bon. Yo ka
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fè sa paski yo pa vlé pyèsonn pèsikité yo pou lapéti
Jézi Kwi ki mò asou kwa-a.

13 Pa menm sé moun-an ki ka sikonsayz lézòt
moun-an ki ka obéyi lwa-a, mé yo vlé fòsé ou
menm sikonsayz paski yo vlé fèʼw pwanmak sala
anlè kòʼwpou yo lévé non yomenm.

14Mwenpa ka lévé nonmwenmenm,mémwen
ka kontiné di moun mannyè Senyè Jézi Kwi mò
asou kwa-a. Èk pou lapéti kwa sala, mwen pa ka
kité sé vyé bagay-la mwen té ka vlé fè avan-an ni
pyès pouvwa anlè mwen.

15 Sa pa vlé di anyen si on moun sikonsayz ében
si i pa sikonsayz. Sa ki enpòtan-an sé èsmoun sala
ka viv adan an mannyè ki nèf paski Bondyé ja ba
li an lavi ki nèf.

16MwenkamandéBondyépouʼybay toutmoun
ki ka swiv tout sé bagay salamwen di-a lapé an tjè
yo èk pouʼy sa ni konpasyon anlè yo, épi anlè tout
moun ki ich Bondyé pou vwé.

17 Pou fini, mwen pa vlé pyès moun ban mwen
pyès twaka ankò, paski sé mak kou-a mwen ni
asou kòmwen-ankamoutwémwen sé èslav Senyè
Jézi Kwi pou vwé.

18Fwè èk sè,mwenkapwédyé pou lagwas Senyè
Jézi Kwi tonbé asou zòt tout. Amèn.
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